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Стилистические приёмы в дискурсе 
(на материале английского языка).
В данной статье рассматривается проблема использования стилистических приёмов в дискурсе. В английской художественной литературе широко используются средства художественной изобразительности для раскрытия сущности персонажа, передачи эмоций и чувств читателю. Автор подробно излагает понятие дискурса, стилистических приёмов, их задачи и цели, приводит примеры использования конкретных выразительных средств. Особое внимание обращается на стилистические средства, используемые в произведениях знаменитых английских авторов. 
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Medved N.
Stylistic devices in discourse (on the matter of English language).
This article discusses the problem of use of stylistic devices in the discourse. The means of artistic expression are widely used in English literature to reveal the essence of the character of the hero, to transmit emotions and senses to the readers. The author exposes the concept of the discourse, the concept of the stylistics devices, their objectives and intents. The author gives the examples of using of some particular stylistics means. Especial attention is drawn to stylistic devices being used in works of the famous English authors.
Key words: discourse, genres of the discourse, artistic discourse, stylistics devices, trope, antithesis, comparison, litotes, synonym, personification (embodiment), hyperbole.
Ди́скурс или диску́рс (фр. discours) в общем смысле — речь, процесс языковой деятельности[1, С.49]. Разница между дискурсом и текстом заключается в том, что дискурс – актуально произнесенный текст, а текст – это абстрактная грамматическая структура произнесённого[2]. Понятие дискурса, также,  часто используется для обозначения того или иного жанра, и этих жанров очень много: новостной дискурс, медицинский, спортивный, бытовой и т.д. Но так же стоит отметить, что существует разговорный дискурс и художественный. Остановимся поподробнее на художественном, так как стилистические приёмы считаются элементами художественного стиля на протяжении долгого времени. Согласно О.Г. Ревзиной, художественный дискурс с точки зрения языкового воплощения может быть каким угодно - стихотворным и прозаическим, классическим и авангардным, эстетически привлекательным и находящимся вне возможности эстетической оценки. Это, с одной стороны, обеспечивает доступ к нему самых разных производителей и потребителей, а с другой - именно этой своей чертой специфицирует то знание, которое он представляет[3, С. 68].
Под стилистическим приемом понимают намеренное и сознательное усиление какой-либо типической структурной и (или) семантической черты языковой единицы (нейтральной или экспрессивной), достигшее обобщения и типизации и ставшее таким образом порождающей моделью. Стилистический прием ограничивается одним уровнем языка. К стилистическим приемам относят стилистические фигуры и тропы, а также синтаксические или стилистические фигуры, увеличивающие эмоциональность и экспрессивность высказываний за счет необычного синтаксического построения [4, С. 382]. Сила и выразительность тропов в их оригинальности, новизне, необычности. Стилистические тропы, утратившие с течением времени свою образность не способствуют выразительности речи. 

Наиболее ярко использование стилистических приёмов отражается в художественных произведениях. И в английской литературе можно встретить большое количество таких примеров.

Ч. Диккенс довольно часто использует в своих произведениях стилистические тропы, такие как, например,  литота (приём, используемый для ослабления положительного признака слова): “Sissy Jupe had not an easy time of it, between Mr. M'Choakum- child and Mrs. Gradgrind, and was not without strong impulses, in the first months of her probation, to run away. It hailed facts all day long so very hard, and life in general was opened to her as such a closely — ruled ciphering book, that assuredly she would have run away, but for only one restraint." [5, С. 7]
В данном примере фраза not without strong impulses является литотой, помогающей истолковать значение целого предложения по-разному: то ли желание убежать не покидало героиню, то ли это желание исчезало, но появлялось вновь. Отсюда следует, что основное содержание предложение разбавляется дополнительными смысловыми оттенками, которые могут быть и противоречивыми.

Также, в произведениях Ч. Диккенса можно встретить часто такое средство художественного выражения, как сравнение. Например: 
‘Miss Wardle,’ said Mr. Tupman, ‘you are an angel’.

‘Mr. Tupman!’ exclaimed Rachael, blushing as red as the watering-pot itself. [6, С. 108]
В данном диалоге автор использует сравнение для того, чтобы придать ситуации комичности. Он хочет показать, что даже дама в возрасте может смутиться как юная девушка, когда ей делают комплимент.
В художественном дискурсе О. Уайльда язык красив и богат лексико-стилистическими средствами, такими как: лексический повтор, инверсия, эллипсис, антономазия, метонимия, синегдоха, эпитет, олицетворение, гипербола, аллегория, литота, антитеза.

Так, в сказке «Мальчик-звезда» автор с помощью антитезы раскрывает сущность не двух абсолютно противоположных героев, а одного. Мальчик-звезда внешне прекрасен, но его внутренний мир – безобразен: «He became more beautiful to look at, he was white and delicate as sawn ivory, and his curls were like the rings of the daffodil, for he grew proud, and cruel, and selfish» [7, С. 16].
В предложении «I wish I had known it was your birthday, Lady Windermere, I would have covered the whole street in front of your house with flowers for you to walk »[8, С. 4] из пьесы «Веер леди Уиндермир» можно увидеть, что автор использует гиперболу, чтобы преувеличить, показать, на сколько друг мужа главной героини взволнован и старается оказать должное внимание самой леди в день её рождения. 

Конечно же, стоит снова упомянуть сказки О. Уайльда, т.к. они пестрят разнообразием использованных стилистических приёмов. 

Например, в сказке «Соловей и роза» автор использует олицетворение, чтобы передать всю красоту искренней любви:  «Surely, love is a wonderful thing. It is more precious than emeralds and dearer than fine opals. Pearls and pomegranates can not buy it, nor is it set forth in the marketplace. It may not be purchased of the merchants, nor can it be weighed out in the balance of gol.»[9, С. 34].
Умелое использование синонимов, помогает автору обратить внимание на определённые детали, выразить своё отношение к ним и, соответственно, дать оценку, тем самым делая его мысль более выразительной. Это хорошо видно в следующем примере: «Everything that happened seemed to him a wild delirium, absurd, chaotic nonsense, which is to pull the plug and it will fall apart, shatter, like a mirage»[10, С. 30].  Используя прием нанизывания синонимов wild delirium-absurd-chaotic, Уайльд добивается большей выразительности повествования.

Проведённый нами анализ показал, что понятие дискурса очень обширно и не существует точного определения этому феномену. Наибольшее внимание учёные-лингвисты уделяют художественному дискурсу и используемым в нём стилистическим приёмам. И наш анализ показал, что стилистические приёмы, используемые в рамках английского художественного дискурса можно рассматривать как способ передачи основной мысли произведения, или же как попытку автора выразить свои чувства с помощью них. Однако, далеко не все стилистические приёмы используются авторами, т.к. каждый троп тоже имеет свойство «стареть». Также, можно сделать вывод, что у каждого писателя существует свой, свойственный лишь ему, дискурс. Это обуславливается тем, что у каждого писателя свой стиль, свои мысли, чувства, свои способы использования стилистических приёмов. 

Так, например, Ч. Диккенс использует такие приёмы в некоторых своих произведениях, чтобы показать всю комичность ситуации. Ведь многие литературные критики считают, что юмор и сатира лежат в основе многих произведений писателя.

О. Уайльд с помощью стилистических приёмов  старается передать всю сущность своих произведений, будь то сказка, или же пьеса. Автор очень умело пользуется всевозможными тропами, чтобы показать нам чувства героев друг к другу, или истинное лицо, характер одного из них.

Таким образом, можно сказать, что стилистические приёмы являются неотъемлемой частью художественного дискурса. Именно они позволяют нам заглянуть в душу автору, прочитать его мысли, чувства. 
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